
 

Critical Study of Orientalists’ Opinions on the Arabic Language of the Quran 

Forough Parsa1  | Zahra Nabaei2  
1. Corresponding Author. Associate Professor. Research School of Quranic Studies. Institute of Humanities and Cultural 

Studies, Tehran. Iran. Email: f.parsa@ihcs.ac.ir 

2. Masters degree in Quranic and Hadith Sciences, Islamic Azad University, North Tehran Branch, Tehran, Iran. Email: 

za.nabaei@gmail.com 
 

Article Info ABSTRACT 
Article type: Research Article 
 
Article history: 
Received 11-Oct-2022 

Received in revised form 19-

Nov-2022 

Accepted 30-Jan-2023 

Published online 21-Sep-2023 

 

Keywords: 

Holy Quran, 

Arabic Language, 

Orientalists, 

Mingana, 

Luxenberg. 

 

The language of the Qur'an was criticized specially by orientalists. They had previously 

proposed the idea of adapting the Qur’an from the Testamentshand other holy books. 
Regarding language, some western scientists believe that the Arabic language of the 

Qur’an also is nottoriginal. Alphonse Mingana (1881-1937) at the beginning of the 20th 

century considered the Qur’an to be merely an adaptation of the Holy Bible. He claimed 

the Syriac language played an important role in the foundations of Islam and the 

vocabulary and grammar of the Arabic language of the Qur'an originated from Syriac. 

Christoph Luxenberg also referred to the Aramaic language of the Qur’an in hisebook 
entitled “Siro-Aramaic Reading ofothe Qur’an,” published at the beginningcof the 21st 

century. This paper analyses the works of Arab linguists concerning the history and the 

origin of the Arabic language. It also evaluates archaeological and epigraphic works in this 

regard. It concludes that the Arabic language existed before the advent of Islam in the 

Arabian Peninsula, and of course, the Holy Qur'an caused the advancement and evolution 

of this language. 
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 چکیده اطلاعات مقاله
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 30/06/1402 :تاریخ انتشار
 

 : ها کلیدواژه
 خاورشناسان،

 ،میقرآن کر

 زبان عربی،

 ،لوگزنبرگ

 .نگانایم

اقتباس قرآن  ۀدیاند. در واقع ا کرده انیآن ب ۀدربار  یا ژهیو یاست که خاورشناسان ادعاها یزبان قرآن در شمار مباحث
 لیاص ریبه غ یدانشمندان غرب یدر بحث زبان هم مطرح شده و برخ یا مقدس به گونه یها کتاب گریو د نیاز عهد

زبان  ند،ک یاز کتاب مقدس دانسته و ادعا م یقرآن را صرفاً اقتباس نگانایقرآن اعتقاد دارند. آلفونس م یبودن زبان عرب
نشأت گرفته است.  یانیقرآن از سر  یو دستور زبان عرب یاسلام داشته و فرهنگ واژگان یدر مباد ینقش مهم یانیسر 
 یمنتشر شده، آرام یلادیم 21 ۀسد ۀاز قرآن که در آستان یآرام رویبا عنوان خوانش س یدر کتاب زیستف لوگزنبرگ نیکر 

باستان و یشناختبهیشناسان عرب و آثار کت جستار با تتبع در مطالعات زبان نیبودن زبان قرآن را مطرح کرده است. ا
العرب وجود داشته و البته  رهیاز ظهور اسلام در جز  شیپ ینشان داده که زبان عرب ،یشده به زبان عرب افتی یشناخت

 زبان را به وجود آورده است. نیا کاملموجبات اعتلا و ت میقرآن کر 
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 ه سئلمقدمه و بیان م .1
رده است. کجاد یرا ا یفراوان یها ، بحثخاورشناسانن یان مسلمانان و هم در بیزبان قرآن هم در م

، از مواردی است که دانشمندان عربی استگاه پیدایی و تطور زبانواقع عربی بودن زبان قرآن و خدر 
ریح و تأکید کرده که اند. قرآن در آیات مختلفی تص های مختلفی ارائه کردهآن دیدگاه ۀمختلف دربار 

شناسان عرب همین ایده را این کتاب شریف به زبان عربی نازل شده و مفسران قرآن و نیز زبان
خود  ۀت دیریناند. در مقابل، برخی خاورشناسان که بر اساس سن زبان قرآن تأیید و ترویج کرده ۀدربار 

های آن را  ن بپردازند و معارف و آموزهن قرآبا رویکردی جدلی به تحلیل و تبیی اند همواره تلاش داشته
نوزدهم  ۀهایی را مطرح کردند. در واقع از سد زبان قرآن شبهه ۀن بدانند، دربار اقتباسی از عهدی

های زبانی قرآن مطرح شده و به طور  ساختار نحوی و اسلوب ۀهایی دربار این سو ادعاه ب ،میلادی
 زی شده است.پرداعربی نبودن زبان قرآن نظریه ۀخاص در بار 

عبری بودن زبان  –سوری ۀ(، اید1937کلدانی اهل عراق )متوفیو کشیش متأله 1آلفونس مینگانا
ولی  اند. باره مطالبی داشتهو خط قرآن را مطرح کرده است. برخی دیگر از خاورشناسان نیز در این

سریانی بودن زبان  ۀبار در باردیگر ادعای مینگانا  2کریستف لوگزنبرگر ای با نام مستعااخیراً نویسنده
برخی خاورشناسان به قرآن که در  ۀدوبار  ۀبا توجه به هجم قرآن را با تفصیل بیشتری بیان کرده است.

قرآن و عربی بودن زبان آن  ۀرسد بحث دربار  تبلیغاتی پیدا کرده، به نظر می ۀبسیاری موارد جنب
حلیل انتقادی آرای مینگانا و لوکزنبرگ و با ت ،این جستار تلاش کرده اهمیت زیادی پیدا کرده است.

استاد زبان  3هویلند روبرت های شناختی نوین و به ویژه دیدگاهستانبا توجه به مستندات و شواهد با
، عربی بودن زبان قرآن را مستدل در دانشگاه سنت آندراس اسکاتلند یانهو مطالعات خاورم یعرب

 .نماید

                                                      
1  .  Alphonse Mingana. 

پژوه،  در بیرمنگام انگلستان( قرآن 1937دسامبر  5درگذشته  –در روستای شرانش در نزدیکی زاخو 1878)زاده آلفونس مینگانا 
شناس معروف بود. او مانند دیگر  تبار اهل عراق و از شاگردان جوزف شاخت، اسلام پژوه آشوری مورخ، خاورشناس و سریانی

 ۀنسخ خطی قدیمی خاورمیانه در کتابخان ۀآوری مجموعمینگانا به دلیل جمع آشوریان زاخو از پیروان کلیسای کاتولیک کلدانی بود.
 120سریانی ؛ مجلد دوم دارای  ۀنسخ 606مجلد است. مجلد اول دارای  3این نسخ شامل  ۀبیرمنگام شهرت یافته است. مجموع

سریانی است که پس از مرگ  ۀنسخ 40عربی مسیحی و  ۀنسخ 152سریانی و مجلد سوم دارای  ۀنسخ 16عربی مسیحی و  ۀنسخ
شود. مینگانا از چند منبع سریانیِ مربوط به دو -مخصوصی در دانشگاه بیرمنگام نگهداری می ۀمینگانا منتشر شده و در مجموع

رسمی قرآن تا پایان قرن هفتم میلادی  ۀمسیحیتِ شرقی استفاده کرد و به این نتیجه رسید که نسخ ۀقرن اول هجری در منطق
 اشته است.وجود ند

2. Christoph Luxenberg. 
3  .  Robert G. Hoyland. 
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 تحقیق  ۀپیشین .2
تاریخ‌زبان‌های  کتاب (1400)متوفی آذرتاش آذرنوش ، استادتاریخ زبان عربی و خاستگاه آن ۀر دربا

های تأثیر زبان ۀرا تألیف نموده است. دربار  راه‌های‌نفوذ‌فارسی‌در‌فرهنگ‌عربی‌وفرهنگ‌عربی‌‌و
زنبرگ ای بحث کرده است. ادعای لوگنیا در مقالهآرامی و سریانی در زبان قرآن نیز مرتضی کریمی

نقد شده است. نگارنده نیز پیش از این در کتاب  شناسانشناسان و باستاناخیراً از سوی برخی زبان
زبان قرآن را نقد و  ۀهای برخی خاورشناسان دربار  ، دیدگاهخاورشناسان‌و‌جمع‌و‌تدوین‌قرآن‌کریم

رکز نموده و تلاش تحلیل کرده است. این جستار اما به طور خاص بر آرای مینگانا و لوکزنبرگ تم
های هویلند،  شناختی نوین و به ویژه دیدگاه شناسی و باستاندات و شواهد زبانکرده با توجه به مستن

 عربی بودن زبان قرآن را مستدل نماید.مردود و سریانی بودن زبان قرآن را  ۀاید

 زبان قرآن  .3

 یکاربردها و معان« زبان» ۀواژ قرآن از جهات متفاوتی مورد مطالعه قرار گرفته است. در واقعزبان 
 دارد.و فراتر از ظاهر  قیعم ییو گاه معنااشاره دارد  و ملموس یظاهر به امری گاه  دارد و یمتفاوت

ها به معنای عضوی نامهلغتدر کار رفته است و ه معادل زبان ب یعربزبان  قرآن و در در« لسان» ۀواژ
،ذیل الجر  ) که در دهان قرار دارد و آلت چشایی و نطق انسان است استای از بدن حیوان ماهیچه

(. 27؛ طه:9بلد:ال؛ 16کار رفته است )القیامه:ه در آیات قرآن نیز چند جا به همین معنا بواژه لسان(. 
 نیدر ب یذهن میزبان ابزار انتقال مفاه آن گفته شده؛ ۀمعنای مجازی نیز دارد و دربار « زبان» ۀواژ اما
، هادوی تهرانی) ردیگ یصورت م یمعان یاز وضع الفاظ برا یر یگ عمل با بهره نیاست و ا انیآدم
 یبرای قرارداد یها از نشانه یا مجموعهو یا ارتباط  یساختارمند برا ۀسامان کیزبان  و یا اینکه(. 95

 یمختلف اتینظر زبان قرآن به مثابه یک نظام ارتباطی و انتقال مفاهیم نیز  ۀاست. دربار  امیانتقال پ
 ۀو مشترک هم یکه فرهنگ عموم دانند انسان میزبان فطرت را زبان قرآن برخی  مطرح شده است.

 جوادی آملی،) مند است به آن آشنا و از آن بهره یاعصار و امصار است و هر انسان ۀها در هم انسان
1 /31.)  

 اند عرفی و عام بودن زبان قرآن در مقابل خاص بودن زبان قرآن بحث کرده ۀعده ای نیز دربار 
قرآن کریم اما بیش از همه به عربی بودن زبان (.  (25تا  ‎13)، «بودن زبان قرآن یعرف»نکونام، (

 آیات مختلفی از جمله انا انزلناه قراناً عربیا لعلکم ۀقرآن التفات داشته است. در واقع مسلمانان بر پای
 یزبان عرببه  میمعتقدند؛ قرآن کر ( 3زخرف:ال؛ 7شوری:ال؛ 3؛ فصلت:113؛ طه:2تعقلون )یوسف:

-پردازی عربی بودن زبان قرآن و ایده که. چنان(89و دیگران، بابایی )است و روشن نازل شده  حیفص
؛ در اعجاز ادبی و بلاغی قرآن بوده ۀفصاحت و بلاغت قرآن که منجر به نظری ۀهای مختلف دربار 

پژوهان و دانشمندان مسلمان از ابتدای نزول قرآن تا به امروز لی است که بسیاری از قرآنئمسا شمار
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های پیشین تا شناسان و ادیبان عرب از سده(. زبان28بنت الشاطی، ) اند برآن اتفاق نظر داشته
 شود. انها پرداخته میاین جستار بد ۀاند که در ادامعربیت زبان قرآن مطالعاتی داشته ۀکنون دربار 

  آن ۀخچیو تار  یزبان عرب .1- 3
ای است که با دریای ‎ عرب یا همان جزیره العرب است و آن منطقه ۀجزیر خاستگاه زبان عربی، شبه

سرخ و خلیج فارس و اقیانوس هند و خلیج عقبه تا فرات محصور شده است. بیشتر جزیره العرب 
 های خشک پوشانده است، یمامه و بحرین( را بیابان)یمن، حضر موت، عمان، حجاز 

شمال و  یها عرببین  یول ،شود گفته میعرب ، رهیجز نان شبهکسا  ۀهمظاهراً به  (.7)الفاخوری،
بزرگ به جنوب و  یصحرا ۀلیوس عربستان به ییایم جغرافیتقس در واقع .تمایزهایی وجود داردجنوب 

که متمدن و است. عرب جنوب   ردهکم یها را به دو دسته تقسنر داشته و آیمردم تأث یشمال، در زندگ
د. عرب شمال نوعاً شتنمن و حضر موت و امتداد سواحل مجاور آن اقامت داید و در بودنن یشهرنش

ار معاش در صحرا کوچ ر و برای ام دزندگی بدوی داشتنن هستند و در حجاز و نجد یصحرانش
ابن  .(27-26شوقی ضیف، ؛ 41 /1 ،ی)حت   اشتغال داشتند کردند و به شترداری و گوسفندپروری می

بندی یمدارد. بر اساس تقس یمفصل یها و انواع آن بحث نژاد عرب ۀق( دربار  808)متوفی  خلدون
اند و  آمده )ع(ه بعد از نوحکهستند  عرب‌عاربهها؛  ترین نسل از عرب ن و کهنیخلدون، نخستابن

باً به جز یبا گذشت زمان تقر و حضرموت هستند که  و جرهم سیو جد و طسم و ثمود همان اقوام عاد
-19/ 1)ابن خلدون، ست یدر دسترس ن یها اطلاعات( آمده از آنتاب خداوند )قرآنکه در کآنچه 

ه ک یزبان عرب یعنیت یرا نشانه و علامت عربیز  ،نامد یدوم از اعراب را عرب مستعربه م ۀطبق (.18
معروفند  یو سبأی یمنین نژاد به اعراب ینند در اسلافشان نبوده است و مردم اک یلم مکبدان ت

-رهیمختلف جز  یداشتند و در جاها یمختلفل یقبا هکه بودند یسوم اعراب باد ۀطبق(. 45)همان، 
 (.279-285)همان، ردند ک یم یزندگ ن حجازیتا سرزم نیان عنزه و قلته و فلسطیالعرب در م

بزرگ یعنی عرب بائده و عرب باقیه تقسیم کرده است. عرب بائده،  ۀفاخوری اما، اعراب را به دو طبق
ها از بین رفته است و صرفاً نقوشی به خط طسم و جدیس هستند که بقایای آن اقوام عاد و ثمود و

ها با زبان عربی متفاوت دهد زبان آن مانده که نشان می ها به جایلحیانی و ثمودی و صفوی از آن
ها،  شوند. قحطانی عدنانی تقسیم میبزرگ عرب قحطانی و  ۀعرب باقیه نیز به دو مجموع بوده است.

ف به عرب جنوب هستند و معرو ها که‎ربه و اصیل هستند، یعنی همان یمنیعرب عادر واقع 
ها همان اند و آن های دیگر به جزیره مهاجرت کرده سرزمینها، عرب مستعربه هستند که از  عدنانی

 (.13)الفاخوری، اهل حجاز و نجد و نبطی ها و اهل تدمر هستند 
ی فصاحت و وضوح و بیان یا عروبه یا عروبیه به معنا، ظاهراً اسم خود را از اعراب زبان عربی

شان فصاحت ندارد و دانسته یعنی گفتار  ،خواند که عرب، دیگران را عجم میگرفته است. چنان
 یسام یها در شمار زبان یشناسزبان یها یبند  میلحاظ تقس به ی(. زبان عرب35شود )فروخ،  نمی

 کاز یکه  ییها زبان و شوند یم یبند  طبقه یزبان ۀبه نام خانواد ییها در گروه ها زباناست. در واقع 
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زبان عربی هم در  (.34-26)نجفی،  رندیگ یخانواده قرار م کیدر  ،اند گرفته شهیزبان مشترک ر 
و  أشود که منش هایی اطلاق میهای سامی به زبان زبان ۀخانواد های سامی قرار دارد.زبان ۀخانواد

 های فعل و دستور زبان مشابهی دارند. مشترک دارند؛ واژگان، افعال و زمان ۀریش
مردم جهان را به فرزندان  ۀها بر اساس گزارش تورات است که همگذاری این زبان نامگفته شده 

ی سام و حام و یافث یعنی پسران نوح منسوب کرده؛ اگر چه مردمی به نام سامی وجود ندارند )شوق
ه به کالعرب  رهیا همان جز ی عربستان ۀر یجز   به اقوام ساکن در شبه(. پژوهشگران معتقدند 22ضیف، 
شباهت دارند، سامی  یزبان یها یژگیز ویو ن یباستان یها سنت یو برخ یجسمان یها یژگیلحاظ و

دو قسم شمالی و جنوبی  ان انتشار به کرا برحسب م یسام یها انزب(. 11)آذرنوش، شود  گفته می
 ه در شرقکمختلف آن است  یها و لهجه یانواع زبان عرب ۀشامل هم یاند. سامی جنوبتقسیم کرده

اربرد داشته است. سامی کد یم و جدیل اطراف آن در قدیو قبا عربستان ۀره و منطقیجز  و غرب
. در واقع زبان عربی استم شده یتقس یو جنوب یشناسان به زبان شمال از سوی زبانجنوبی نیز 

؛ الزیات، 22)شوقی ضیف،  شمالی، عربی فصحی و عربی جنوبی، زبان مردم یمن و حبشه است
شوند.  یمحسوب م یز جزء عرب شمالیهستند نره یه در قلب جز کمردم نجد  (.15احمد حسن، 

 یم )سبئیقد یزبان سام یکها به  یاما جنوب ،ندیگو یخالص سخن م یا عربیها به زبان قرآن  یشمال
 1/41، 1344 ،ی)حت  ند یگو یسخن م ،دارد یشتر یب یوستگیپ یحبش ییقایه با زبان افر ک( یر یا حمی

ارتباط زیادی با زبان حبشی ، که زبان عربی جنوبی فاخوری نیز تأیید کرده. (27-26 ف،یض ی؛ شوق
د  ی دارد و عربی شمالی به زبان عبری و نبطی نزدیکی بیشتری دارد. در واقع زبان عربی به زبان و اک 

زیرا عرب صحرانشین با اقوام دیگر ارتباطی نداشتند و از اختلاط  ؛سامی کهن نزدیکی بیشتری دارد
 (.20)الفاخوری، های دیگر مصون بودند با زبان

؛ بروکلمان، 9 اند )الزیات، اذعان کردهکهن اعراب و زبان عربی  ۀدانشمندان همگی بر پیشین
 توبکن به امر نگارش، آثار مینش ابانیب یها عرب یتوجه یب دلیله این همه، ببا  (.233هیلند، ؛ 41

 یشناختقات باستانیتحق (.15، )الزیات مانده است یاز ایشان به جا خیار در طی ت یعربی اندک
خوشبختانه منجر به کشف  انجام شده،نجران  یدر صحراها ن سو،ینوزدهم به ا ۀسداز مختلفی که 

 و الواح تاریخی مختلفی شده که در این جستار بدان اشاره خواهد شد.  ها بهیکت

 زبان قرآن ۀدیدگاه خاورشناسان دربار  .4
فتوحات اسلامی در غرب و جنوب اروپا مورد توجه  اول هجری یعنی پس از ۀسد قرآن کریم از همان

خاورشناسان و »)پارسا، آغاز شد ای برای مقابله با آن  تلاش گستردهاصحاب کلیسا قرار گرفت و 
ده یجه رسین نتیبه ادر واقع متألهان مسیحیت شرقی و غربی (. 54، «در جمع قرآن یننو یکردهایرو

دارد. به  تیاهم زیاسلام ن هیعل یجدل یها رساله نیدوتبا اسلام،  ینار تقابل نظامکه در کبودند 
خاورشناسان و )پارسا،  دیگرد آغاز یلادیهفتم م ۀقرآن از همان سد هیعل یسینوهی  رد لیدل نیهم
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ها بیش از همه درصدد بودند، پیامبری محمد )ص( و این رساله (.64یم، قرآن کر  ینجمع و تدو
مفاد و  ۀافکنی دربار بههش .(126وات،  ؛4 ،ملی)ش ای مخدوش نماینداصالت قرآن را به گونه

ویژه ادعای اقتباس قرآن از عهدین در شمار اموری است که تا به امروز در محافل ه ب ،محتوای قرآن
اما از  ،زبان قرآن ۀپردازی دربار ایده .((Bobzin, 235-248 علمی خاورشناسان مطرح است

در واقع با توجه به اختلاف گویش  .نوزدهم میلادی آغاز شده است ۀز سدمواردی است که تقریباً ا
عربی در قبایل مختلف، این پرسش مطرح شده که زبان قرآن با گویش عربی کدام قبیله مطابقت 

کار برده مخالف ه خود یعنی قریش را ب ۀبا این ایده که پیامبر )ص( گویش قبیل 4دارد. رژی بلاشر
کرد.  جزیره، موفقیتی پیدا نمیاین صورت وی در انتشار اسلام به سراسر شبهاست و معتقد است در 

قریش بوده نیز باید تصور  ۀاز سوی دیگر اگر بنا بر نظر دانشمندان مسلمان، قرآن با زبان فصیح قبیل
(، 1909متوفی ) 5ارل فولرزک(. 181است )بلاشر، کنیم که زبان قرآن با زبان شعر جاهلی یکی بوده 

زبان  ، زبان قرآن را با گویش قبایل مختلف عرب متفاوت دانسته و معتقد است؛یشناس آلمانـخاور 
در واقع از نظر . های عربی قبایل مختلف تطابق ندارد ها و گویش یک از لهجهعربی قرآن با هیچ

 که در صدد تنظیم مفاد وحی در قالباست  یادیبان بعد  ۀکنونی ساخت فولرز، زبان عربی در مصاحف
-تأثیر زبان ۀمسئل» نیا،کریمی) قرآن ارتباط اندکی دارد یو با زبان اصلاند یک زبان کلاسیک بوده

این ایده از سوی برخی خاورشناسان مورد انتقاد  .(338-337، «های آرامی و سریانی در زبان قرآن
چ یه یا زبان محاوره ،ه زبان قرآنکنتیجه رسید ن یاه ب (1836-1930) 6هکتئودور نولد قرار گرفت و 

آن با ره یسراسر شبه جز مردم ه کار دانست یمع یآن را زبانباید ه کبل ،نبوده است یا لهیقب
ید نیز درتاریخ ادبیات عربی این نظر را تأی 7در واقع کارل بروکلمان .(Nöldeke,45) دشتندا آشنایی 

ت خاصی مشترک بودند و این های مختلف در عقاید و عاداکه قبایل مختلف عرب در سرزمینکرده 
زبان شعر  ،اعتقاد بروکلمانه ب متجلی شده است. ،اشتراک در زبان شعر عربی یا همان شعر جاهلی

های  گویش ۀو هنری بوده که برتر از همبلکه زبانی فنی  ،ای نبوده زبان هیچ قبیلهکهن عربی، 
 و ادیبان شناخته شده بوده است مختلف قبایل مختلف عرب و زبان عربی معیار بوده که نزد شاعران

این نتیجه ه شناختی بفاخوری در همین رابطه با تتبع در ادبیات عرب و مدارک زبان(. 42،)بروکلمان
ها با هم ارتباط عمیقی ولی این گویش ،در قبایل عرب ،های مختلف رغم وجود گویشرسیده که علی
در همان حال زبان عربی معیاری وجود داشت  هر گویش برای قبایل دیگر دشوار نبود. داشتند و فهم

ها را نداشت و بیشتر گویشای را های قبیلهکه زبان جوامع ادبی و شعر و خطابه بود و عیوب گویش
(. پیدایی این زبان معیار که به 23)الفاخوری،قریش نزدیک بود  ۀدر خود جای داده بود و به لهج
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اشت، مرهون امور مختلفی بود. بازارهای تجاری و ها اهتمام دآن سازیتوحید زبان و یکسان
های بزرگ مجاور در شمار این امور  حجاج و تمدن قریش به مثابه میزبان ۀمراسلات بازرگانی، قبیل

عمر فروخ نیز معتقد است که زبان مضری یعنی زبان عربی شمالی در جاهلیت، زبان بودند )همان(. 
ولی  ،کند است. فروخ، وجود گویش قبایل مختلف را تأیید می اعراب بوده و قرآن بدان نازل شده ۀهم
و نجد و یمامه و حجاز به یک زبان واحد تکلم  ینبحر اعراب در شمال جزیره یعنی  :گوید می
گفتند که  ران جاهلی در همه جا حتی شعرای یمن به یک زبان واحد شعر میعکه شا. چنانکردند می

 ۀشناسان عرب، دیدگاه فولرز دربار  زبان (.37)فروخ،  بود در نحو و ساختار منطقی زبان یکسان
-د نقادی قرار میهای زبان عربی قبایل مختلف و ساختگی بودن زبان عربی قرآن را نیز مور ویژگی

غیر معرب بوده، زیرا به  گوید؛ فولرز تصور کرده که زبان عربی قرآن در آغازمیدهند. شوقی ضیف 
قریش بوده و گویش قریش از زبان شعر متفاوت بوده و اعراب نداشته است. بر این اساس  ۀلهج

، یوهان 8که دانشمندانی مثل گِیِردانسته است. در حالی نحویان متأخر می ۀن قرآن را ساختزبا
، بیترین اثر منثور عر  قرآن به عنوان قدیمیاز نظر فوک خالف هستند. و نولدکه با این نگاه م9فوک

پذیر است. فقط با لحاظ اعراب امکان ،قواعد اعراب را کاملًا در خود حفظ کرده است و خوانش آیات
 قبایل شمالی عرب وجود داشته است. ۀاز سوی دیگر فولرز متوجه نبوده که اعراب در گویش هم

-رغم تخفیف و ابدال و لغزشقبایل عرب علی ۀگویش هم ،دهد سامی نشان میهای  زبان ۀمطالع
، مخصوص هستند و داشتن اعرابولی همگی دارای اعراب  ،ها وجود داردای زبانی که در آنه

د های سامی کهن است. زبان زبان ۀبلکه ویژگی هم ،عربی فصیح نبوده و حبشی نیز مثل  یاک 
های سامی عربی، اعراب دارند. اساساً، آشکار نمودن اعراب و یا غیر منصرف بودن، دو ویژگی زبان

. شوقی ضیف سپس اندها این قابلیت را از دست داده عربی آن را حفظ کرده و بسیاری زبان است که
رسد که سخن فولرز  قبایل مختلف عربی به این نتیجه می های مختلف در گویش با اشاره به مثال

  (.107-105)شوقی ضیف،  بدون مستند و ظن و گمان بوده است

 زبان قرآن  ۀدیدگاه آلفونس مینگانا دربار  .1- 4
پردازی کرده  زبان و خط قرآن نظریه ۀکه دربار  متأله مسیحی کلدانی از کسانی است آلفونس مینگانا

آوری و  جمعهای خطی قدیمی خاورمیانه را بیرمنگام اسناد و نسخه ۀاست. مینگانا در کتابخان
دست پیدا کرده است. قرآن  ۀکرده و ظاهراً در خلال مطالعات خود به نتایجی دربار  بندی می طبقه

مؤلف آن با  ،است یعرب یتاب به زبانکن ینخست قرآن ،میچنانچه اعتقاد داشته باش :گوید مینگانا می
را  ید یها و اصطلاحات جد د واژهیبا ،خود یها دهید و ایان عقایب یبراو مواجه بوده  یلات فراوانکمش

وجود  یدر زبان عربی دستور زبان و فرهنگ واژگانی مشخصرا یز  ه است؛ردک یاقتباس م ییاز جا
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قبل تا  ،شده شناخته یسنت یعربزبان نگارش قرآن با  که سبکاست همین اقتباس ل ینداشت. به دل
ای ناتوانی  سبک این مؤلف از گونه .ه استداشت یا تفاوت قابل ملاحظه ،یلادیهشتم م ۀاز سد

کارگیری یک زبان ادبی متقدم و مستحکم وجود ه برای بتلاش  نیلاو کند که معمولًا در  حکایت می
 ,Mingana) است یانیسر  اتیادب دیترد ینظر ما، ب تر، به صیلو ا تر یمیقد اتیادبدارد. و این 

"Syriac Influences On The Style Of The Kur'an", 78 .) 

هشتم میلادی و  ۀمربوط به سدباید دانست، مینگانا از کسانی است که جمع و تدوین قرآن را 
 Mingana ,The Transmission of) دانسته استدوران حاکم اموی عبدالملک بن مروان می

the Quran, 39 .) 
عربی  ۀداند و به تعبیری دیگر خاستگاه و ریش سریانی می های قرآن را واژهمینگانا بسیاری از 

 ها قایل نیست. برای آن
ت زبان عرب نگانا، حروفیاعتقاد م  به  یریگ وام یها از زبان آراماز واژه یاریو اعراب و بس یمصو 

در  نهیو مد هکم یط فرهنگیو در محبان عربی ز پیدایی  ۀدوران اولیدر سوی دیگر . از شده است
از زبان  یاگر نوع ،قرار داشت در سطحی کاملًا ابتداییکه سواد خواندن و نوشتن  امبر)ص(یپعصر 
 (.45)همان،  بوده است یعبر   ـ  یداشت، حتماً سور  میوجود  ینوشتار 

  زبان قرآن ۀلوکزنبرگ دربار  دیدگاه .2- 4
ـ ‎آرامی  زبان است که 10قرآن‌از‌آرامی‌سیرو‌خوانش کتاب ۀ، نام مستعار نویسندکریستف لوگزنبرگ

‎لوگزنبرگ در این کتاب که در سال کند.  می پیشنهاد قرآن برای مبنایی زبان عنوان را به سریانی
لوکزنبرگ . مینگانا را با تفصیل بیشتری مطرح کرده است ۀبار دیگر اید ،میلادی منتشر شده 2000
خاستگاه  وی بوده است. یانیسر ی نوشتار  ، زبانِ یعرب اتیادبپیدایی زبان و که قبل از  کند یادعا م

 یشهرک که مکه کند می دعااداند و  می یحیو مس یو قرآن را در جوامع آرام یادب یعربزبان ادبیات 
صحبت ی عرب-یآرامزبان  و ساکنان مکه به هبود ها یآرام اتمستعمر  ی ازکی، بلکه هنبود یعرب

  . (Luxenberg, 299)کردند یم
 ،فرهنگ منطقهزبان افراد با سواد و با )ص( امبر اسلامیات پیدر زمان ح گوید؛ میلوکزنبرگ 

 .بودشکل نگرفته  ،میگونه که ما امروز شاهد آن هستنیی بود و زبان عربی به انایسر   ـ  زبان آرامی
 یمعتبر  تیروا چیسپرده شد و ه یبه فراموش یبه زود رواج داشت، در مکهفقط زبان که ظاهراً  نیا

 کیمسلمان که حدود  ۀین اولرو، دانشمندانیز ا(. ا306)همان،  اثبات وجود آن وجود نداشت یبرا
 یکه قرآن به زبان عربکردند  می تصورنوشتند،  یمقرآن را اکرم)ص(  امبریپس از پ میقرن و ن

 دندیفهم مین خواندند، یها آنچه را که منداشت که آن یتعجب نینوشته شده است. بنابرا کیکلاس
 ،که برخلاف اعتقاد مسلمانان هدیجه رسین نتیقرآن به ا ۀاو در مطالع بر این اساس (.302)همان، 
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 زبانخته از یمخلوط و آم یزبان قرآن، ۀیزبان متن اولبلکه  ،ته نشدهوشبه زبان عربی ن قرآن
 نیقرآن نخست ،یخیبنا بر شواهد تار  معتقد است؛لوکزنبرگ  .(307)همان،  ه استآرامی بود  ـ عربی

در  یمکتوب یخیاثر تار  چیه یبه عرب کینزد ینبط ۀبیاست و به جز چند کت یکتاب به زبان عرب
 .(15)همان،  ستیدست ن

کند،  دانسته و ادعا میسوم میلادی  ۀحدود سدآرامی را  –تاریخ پیدایی زبان عربی لوگزنبرگ، 
، رانی، ابه ارمنستان یتحیمسدر سفرهای تبلیغی اعراب مسیحی آن زمان که همگی سوری بودند، 

ای  فقط مجموعهدر آن زمان زبان عربی  .کردند استفاده میعربی زبان نوعی وپی از یات و ، هندنیچ
انا حروف نداشت و ینوشتاری  دستوربود و قاعده و واژگان از  برای نوشتن ناچار ه بحی یمس آن مبلغ 

با گسترش  متولد شد. یآرام  ـ  یب، زبان عربین ترتیبدند و ردآرامی استفاده ک  ـ از الفبای سوری
آن گسترش نفوذ  ۀدامنتکامل پیدا کرد و زبان عربی امپراطوری عرب مسلمان،  ۀفتوحات و توسع

. مردم عصر های بعد قابل فهم نبود ن رفت و برای نسلیزبان آرامی از بتدریج ه ای که بیافت به گونه
ردند و زبان عربی ک یر میر و تعبیزمان خود یعنی آرامی تفس یزبان عرب یۀات قرآن را بر پاینزول، آ
تفسیر برخی  بعدها تکوین یافته است. بر همین اساس است که مفسران قرآن قادر به فهم و ،کنونی

سامان دادن نظریۀ  این مقدمات برای ۀاز هم لوکزنبرگ (. 307-299)همان، اند  ها و آیات نشدهواژه
دانستن زبان  یبا آرامو  کند از کتاب مقدس مسیحیت استفاده می اصلی خود، مبنی بر اقتباس قرآن

زنبرگ برای اثبات کلو  .آمده استات قرآن بر یآ یو واقع یاصل یاز معنا ییدر صدد رمزگشا ،قرآن
و اگر به  رود های عربی مینامهفرهنگادعای سریانی بودن زبان قرآن، ابتدا به سراغ تفسیر طبری و 

کند آن واژه یا عبارت را در زبان سریانی پیدا کند. اگر در این مرحله نیز  دلخواه نرسید، سعی می ۀنتیج
دهد و مشابهی مناسب در  ها را تغییر میعربی، جای نقطه ۀنارسایی خط اولی ۀموفق نشد به بهان

تا ابهامات را برطرف نماید. در حالتی که هیچ معادل سریانی پیدا نشود و عربی  ،سریانی پیدا کند
برساخت بودن واژه و اقتباس آن از سریانی را مطرح می کند.  ۀاید بودن واژه قطعی شد، لوگزنبرگ

ا( در آی ها رمز گشایی کرده و ار واژگانی است که لوگزنبرگ از آنمریم در شم ۀسور  24 ۀ)تحت( و )سری 
)شری( به معنی مشروع دانسته و  ضع حمل وها را تصحیفی از اصل سریانی )نحت( به معنای وآن

در  یانیو سر  یآرام یهازبان یرتأث ۀمسئل»نیا، ت )کریمیاسکرده خودش ابهام آیه را برطرف  ۀبه عقید
  .(357-347،«زبان قرآن

 های خاورشناساننقد دیدگاه .5
مینگانا و لوکزنبرگ در مورد آرامی یا سریانی بودن زبان قرآن از سوی بسیاری از دانشمندان  ۀاید

 مسلمان و خاورشناسان مورد نقد قرار گرفته است .
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 های سامیارتباط طبیعی و منطقی زبان .1- 5

در نخستین نقد متوجه این امر است که به هر روی زبان عربی و آرامی متعلق به یک خانواده هستند. 
ها بر اساس ریشه و خاستگاه خود به یک خانواده تعلق دارند و وابستگی و ارتباط هر زبان با  واقع زبان

ربی و آرامی و سریانی ناپذیر است. بر این اساس زبان عهای خود امری اجتناب خانواده ریشه و یا هم
با یکدیگر ارتباط دارند و نزدیکی قواعد دستور زبان و نیز  های سامی طبعاً هایی از زبان به مثابه شاخه

 ها امر غریبی نیست.واژگان آن ۀمنظوم
های سامی به  بان عربی در مقایسه با دیگر زبان؛ ز در تاریخ الادب العربی معتقد استعمر فروخ 

های زبانی، بالاترین جایگاه را دارد و  ف و نحو و اعراب و بلاغت و اسلوبانی و صر لحاظ قاموس واژگ
(. فروخ بر آن است 36باشد )فروخ، صبعید نیست که زبان عربی همان زبان مادر و اصیل سامی 

اعراب را در خود  ،های کهن استکه شأن زبانو چنان دنیاست ۀترین زبان زندکه زبان عربی، کهن
بر این اساس ادعای لوگزنبرگ در مورد  .(35، )همانها اعراب ندارند و بیشتر زبان حفظ کرده

بی اصیل هستند. فروخ ها سامی کهن و به تعبیری عر بلکه آن ،ها صحیح نیستسریانی بودن واژه
از زمان جاهلیت  ،کلمات غیر عربی برای اموری که نزد عرب شناخته شده نبود :گوید در ادامه می

های عجمی را صیقل دهد و الا اینکه زبان عربی این قابلیت را دارد که واژه ،وارد زبان عربی شدند
 های قرطاس، استبرق، درهم و غیر آن وارد شعر جاهلی و قرآن شدند واژهکه وارد زبان کند، چنان

عر جاهلی به تکامل رسید و ، در عصر ادبیات و شزبان عربی فاخوری نیز معتقد است .(38همان، )
رین و تدقیق که توانایی توصیف و تبیین. چنانک زبان پیشرفته و متمدن دست یافتهای یبه ویژگی

های مناظر طبیعی را در زبان  زیباییهای ذهنی و ترسیم و توصیف  ترین احساسات و خلجانظریف
د کرده و زبان شعر عربی را به لحاظ زبان عربی را بروکلمان نیز تأیی ۀقرآن شاهد هستیم. این شاخص

داند  های سامی میترین زبان، پیشرفتههای نحوی و اعراب و دقت تعابیر و واژگان غنیقالب
 .نیازی به اقتباس ادعایی لوگزنبرگ ندارد با این تفصیل عربیزبان  .(25)الفاخوری، 

 های سامیابهت واژگانی و قواعد صرف و نحو زبانمش .2- 5
کلمات، ضمایر و اعداد و حتی قواعد دستور زبان شباهت دارند که های سامی در بسیاری از  نزبا

های زبانی و  این تشابهات به شناخت ویژگی ۀاهدشناسان از مش زبان. ها داردنشان از قرابت آن
دو زبان مجاور مثل  تشابه :شوقی ضیف معتقد است. کنند ن تحول و دگرگونی آن دست پیدا میمیزا
این ه وان بت، بلکه مییکی از دیگری تأثیر پذیرفته است این معنا نیست کهه ، حتماً ببی و آرامیعر 

ساس نباید گفته شود که زبان بر این ا. گردند به اصل سامی خود بر می ها نتیجه رسید که این واژه
ها بر اصل سامی در واقع این واژه. ، فلان واژه را از سریانی و یا سریانی از عربی گرفته استعربی

 .اند ها را دخیل و بیگانه تلقی کردههاند و این واژ توجه نکردهاسلاف ما به این امر  .قدیم خود هستند
یعنی پیش از آنکه . ها در زمان وحدت دو زبان در زبان سامی متداول بوده استکه این واژهدر حالی



 81 ‌‌میبودن‌زبان‌قرآن‌کر‌یعرب‌ۀخاورشناسان‌دربار‌‌یبرخ‌دگاهید‌یانتقاد‌لیتحل

شوقی ضیف، ) اند ی قدیم بودهزبان سامها در ، این واژهان عربی و سریانی تشخص پیدا کنددو زب
104-105). 

  لوگزنبرگمینگانا و  ۀضعف استدلال و مدارک نظری .3- 5

استفاده کرده است. وجود این وجود واژگانی غیر عربی در قرآن برای تبیین نظر خود  لوگزنبرگ از
واقع با . در اند های پیش بدان توجه کرده دانشمندان مسلمان از سده ها، امری است که واژه

ها را نیز عربی برخی این واژه ،های سامی بیان شد ارتباط و اشتراک زبان ۀتر دربار  استدلالی که پیش
که دانند. چنان میعربی و مختلط بودن زبان قرآن ندلیل متقنی بر غیر دانند. برخی نیز این امر را  می

کارساز نیست. در  دعایی اصلاً های اندک لوکزنبرگ برای چنین ا مثالفرانسوا دوبلوا معتقد است؛ 
سریانی برای  –همان حال این ادعا که زبان عربی در عصر نزول قرآن تکوین نشده و از زبان آرامی

نیاز به دلایل و شواهد دقیق و متقنی دارد که در آثار مینگانا و  ،تألیف و تدوین این کتاب استفاده شده
، «سریانی قرآن-نقدی بر کتاب قرائت آرامی»دوبلوا، ) شود روی یافت نمیلوگزنبرگ به هیچ

های عربی را سریانی فرض هایی از کتاب لوگزنبرگ اشاره کرده که وی واژه دوبلوا به مثال(. 367ص
دانسته  مثلًا )ضَرَبَ( را معادل فعل سریانی )طرَف( به معنای زدن، حرکت دادن، بهم زدن بال ،کرده

بعید است  :فراموش کردن در سریانی دانسته است. دوبلوا می گویدبه معنی و نیز طغی را معادل طعا 
سریانی طرف با فعل ضرب عربی پیوندی وجود داشته باشد و یقیناً تناظر ض/ط و ب/ف  ۀمیان واژ
 ۀاینکه در ریش گوید:یز میدو فعل طغی و طعا ن ۀدربار  های سامی قاعده نیست.زبان ۀدر خاواد

بلکه  ،عربی از آرامی مشتق نشده ۀآمده معلوم است که واژ« عین»ی آرام ۀو در ریش« غین»عربی 
-دهد. لوگزنبرگ برای فهم و تفسیر بهتر آیات و عبارتها در زبان سامی را نشان میخانوادگی آنهم

که را پیشنهاد کرده، درحالی ها و تغییر اعرابجا کردن آنه های حروف و جابهای قرآنی تغییر نقطه
دانش سریانی وی نیز بسیار ضعیف و  دهد که و نشان می ابهام بیشتری را ایجاد کرده های او تلاش

در  :کنندیم یادعا ،لوکزنبرگ یاز و  یرویو به پ ینگانام(. 376-374است )همان، غیرقابل اعتماد 
-یاستفاده م یاساساً وجود نداشته و همگان از زبان آرام یعرب یعصر نزول قرآن زبان نوشتار 

، ام جمال و جبل رقوش ۀیباز جمله کت یمختلف یهایبهشناسان به کتکه باستانیدر حال اند. کرده
از ظهور  یشو پ یلادیسوم تا ششم م یهااند که مربوط به سدهکرده یدادست پ یگرو موارد د یساَس

 .(Healy&Smith, p80; Hamidullah,435) اسلام بوده است
ر زبان سریانی نیز های سریانی و نیز دستولغات و فرهنگ ۀادعای اقتباس زبان عربی از گنجین

اند که نخستین قواعد املایی و دستور زبان سریانی از  نشان دادهاست. پژوهشگران  ای پایهادعای بی
هبرائیس بار از اشارات مختصر  بین رفته وصرفاً  م( تدارک شد که از708)متوفی  سوی یعقوب ادسایی

ک ۀو اسنادی در کتابخان گاهی آ داریم. بر اساس آن اسناد، در زبان سریانی قواعد سفورد بدان آ
برای خوانش متن قابل  املایی یعنی حروف الفبایی و نیز قواعد دستوری بسیار ناکارآمد است و اساساً 



 1402شمارۀ‌اول،‌‌ششم،و‌‌پنجاهۀ‌،‌دور‌حدیثهای‌قرآن‌و‌‌پژوهش 82

 Mohammad saifAllah,From Alphonse Mingana To Christoph) تاستفاده نیس

Luxenberg.) 

چگونه  ،ظهور اسلام نیز از قواعد املایی و دستوری برخوردار نبوده اگر زبان سریانی پس از
اند؟ نخستین فرهنگ سریانی مینگانا و لوگزنبرگ ادعای اقتباس زبان عربی از سریانی را مطرح کرده

م( نوشته شده که برای تبیین و توضیح کلمات سریانی از 873از سوی حنین بن اسحاق )متوفی نیز
. با این حساب، این فرهنگ نیز پس از پیدایی اسلام تدوین شده جسته استهای عربی سود واژه

ادعاهای  ۀبرای هم تقریباً  لوگزنبرگ .)همان) کندروی ادعای لوگزنبرگ را توجیه نمیاست و به هیچ
، مدارک و مستندی ارائه های عربیی و نیز عدم وجود کتیبهخویش از جمله زمان پیدایی زبان عرب

  ر ادامه بدان خواهیم پرداخت.دهد که دنمی

  شناختی زبان عربیشواهد و مدارک باستان .6
های چشمگیری داشته و دانشمندان با توجه به  گذشته پیشرفت ۀشناسی در چند دهدانش زبان

های مختلف اطلاعات خوبی پیدا  زبان ۀاند دربار  شناسی موفق شدهشواهد تاریخی و مدارک باستان
شواهد و مدارک تاریخی در نقد ادعای مینگانا و لوکزنبرگ در مورد عدم تکوین کنند. براین اساس 

  گردد. زبان عربی در عصر نزول ارائه می
پیش از هر چیز این  11«شناختی‌قرآنزبان‌ۀشناسی‌و‌پیشینکتیبه»خود  ۀدر مقال لندیهورابرت 

ادسا ۀمنطق در لوکزنبرگ ۀکند که زبان آرامی که به گفت پرسش کلیدی را مطرح می  آن اطراف و ِِ
دور دست حجاز راه یافته است؟ هویلند به  ۀشده، چگونه به منطق می خوانده سریانی رواج داشته و

سوریه مردم اِدسا، هَران و  یا سریانی، زبانآرامی تفصیل، زبان آرامی را بررسی کرده و نشان داده که 
تا هفتم میلادی در این منطقه، اکثر در قرون چهارم  اعتقاد هویلند،ه ب .و جنوب عراق است

ها و اسناد حقوقی، نامه ۀو زبان آرامی بیشتر در ترجم شد های ادبی به زبان یونانی انجام می فعالیت
 . شود یافت مینقوش روستایی 

دیده ندرت در خارج از این منطقه ه های سریانی پیشااسلامی ب کتیبه کند که هویلند تأکید می
یافت  ها شهور و یا در کلیساها و صومعهفقط در مسیرهای زیارتی م نیز ها کتیبه دودآن مع و است  شده
ادعای  هیچ سندی در رابطه با در واقع هویلند. است  نشده دیده و به هیچ وجه در غرب عربستان  شده

 .Hoyland, 2008,52)) نیافته است جزیره العربمردم  انیلوکزنبرگ مبنی بر رواج سریانی در م
 ،اول پیش از میلاد به نوعی وجود داشته ۀدر اوایل هزار احتمالًا  عربی اعتقاد هویلند زبانه ب

و در همان معدود نگارش درآمده است به تا یک قرن قبل از ظهور اسلام به ندرت  کهناگرچه عربی 
 (.53)همان،  استنگاشته شده  ،(و نه به حروف عربی) موارد نیز به خط محلی

                                                      
11  .  EPIGRAPHY AND THE LINGUISTIC BACKGROUND TO THE QUR’AN. 
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اند که ‎های مختلفی دست یافته‎شناسان دیگری به کتیبه‎شناسان و زبان‎باستانهویلند و البته 
های پیش از ظهور اسلام در مناطق مختلفی رواج داشته است. ‎دهد زبان عربی در سده‎نشان می

 برخی از این شواهد به قرار ذیل هستند: 

به آنجا  ها یورود نَبط ه مربوط به دوران قبل ازک عربستان، یدر شمال غربدر دِدان ای  کتیبه .1
ه سَلما کاست یادبودی  یبنا یبهکت ین. ااست( یحمس یلاداز م یشقرن اول پ یانقبل از پا یعنی)

ت آن را بنا نهاده است دختر اوس است، اما خط آن  یعرب یبهبناها سَلما بِنت اُوس(. زبانِ کت ی)ال 
 مشتق شده است. یجنوب یو از خط عرب شده یاست که در دِدان استفاده م ای یخط محل

در این  .دیده شده است در جنوب غربی عربستان امروزی هندک، پایتخت الفاو ۀقریدر ای  کتیبه .2
درج   عربی یبرادرش به زبان ۀبر روی مقبر  یادبودیمتن  عجل بن حفعَم کتیبه، شخصی به نام

 .(حدود قرن اول میلادی) است سبئینزدیک به زبان  کرده که زبان آن
-مشهورترین آن. اند د که به خط آرامی نَبَطی نوشته شدهننیز وجود دار معروف دیگر سه متن عربی  .3

 دمشقدر جنوب شرقی  میلادی است که در نِمارا، در صحرای بازالت 328ها، متعلق به سال 
 از ،"اعراب کل سلطان" عنوان باأمروالقیس  آن در که ایست نبشته سنگ و است؛ شده کشف

 (.1)شکل  است کرده تجلیل خود هایموفقیت

 به شخصی پیشکش به مربوط است،  شده یافت نِگِو در العبده عین در سنگی روی بر که دوم مورد .4
او وقف را به زبان آرامی نگاشته، اما در ذیل . عبوداس)عبده( است خدای به ةبن تیمال ةقرمل نام

که ممکن است بخشی از آورده  نبطی به خط آرامی عبوداس آن دو خط شعر عربی در ستایش
 (.2)شکل مراسم مذهبی رایج در پرستش خدایان باشد

میلادی که در هگرا )مدینه صالح امروزی( در  267به سال  مربوط ای است کتیبهمورد سوم  .5
شمال غربی عربستان یافت شده است. این کتیبه عمدتاً به زبان عربی نگاشته شده اما در آن 

 . (3)شکل  ه استدبومتن  مقداری آرامی نیز به کار رفته که شاید برای جلوه دادن بیشتر
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 ییدأاز اسلام را ت یشدر دوران پ یکه که وجود زبان عرب هستند یاندک یاشارات ادب ینهمچن .6

 یها( در نوشتهیلادیاز قرن چهارم م احتمالاً  ای یسنده)نووس یکنند. به عنوان مثال، اوران یم
  .(53)همان،  استه ( اشاره کردی)در زبان عرب مرگ یبه معنا به نام موت یخود به مکان

 یفانیوساپ دارند. یبه زبان عرب یاشارات یزن و جروم یساز سالام یفانیوس، اپیوساورانعصران  هم .7
و به  کنند یم یشستا یعرب یشیاو را با گوکره اشاره کرده که ساکنان پِترا و اِلوسا الهه با  یکبه 

 ه بوکسوم"(.یز، "دوش (ka'aba ی. )ر.ک: عربخوانند یم ( کَعابوی)عربستانیعرب
 ۀواژ ینچند ین،در آن وارد شده، و همچن یکلمات عرب یاست که تعداد یهودیانتلمود  یگریو د .8

 .(54)همان،  دوره شده است ینا یانیکه وارد زبان سر  یعرب
متون که  یناز ا یکی یافت شد. یعرب یبه زبان و خط رسم یلادیاز قرن ششم م یبهکت یتعداد .9

است که در  یلادیم 512متن کوتاه مورخ  یکحلب کشف شده،  یواقع در جنوب شرقدر زبِد 
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 یوس)سرج سرجیو نتسنگ سردر مزار مقدس س یبر رو  یآرام -یونانیمتن دوزبانه  یکادامه 
 (. 4)شکل تحک شده اس (یسقد

 یلادیم 529 یخو به تار  یافتدمشق  یدر جنوب شرق یسسکه در جبل اُ  یگریمورد د .10
پسر  یمبه نام ق یشخص یوارنگارید یناست. در ا یسنگ یوارنگارید یکشده است،  یخگذاریتار 
اعزام جهت  ینا یبه،اعزام خود توسط "پادشاه الحارث"را گزارش کرده است. به زعم کت یرهمغ

 (.5)شکل ستانجام شده ا یرابه پالم بوسترا یردر مس یراه ینب یستگاهمحافظت از آبراه مهم و ا
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ان کتیبه  .11 است که بر  یعرب -یونانی ی دوزبانه  یبهکت یلادی،م 569در جنوب دمشق مورخ حَر 
مهم در  ینگاشته شده است، که مشخصاً فرد 12یموپسر طال یلتوسط شراح یسمزار جان قد

  (.55( )همان، 6)شکل بوده است یحیانمس یجامعه محل
شناسی در تأیید وجود زبان  های باستان ها به موارد مختلف دیگری از یافتههویلند علاوه بر این .12

یافت  ۀکتیباعتقاد وی مهمترین ه کند و ب این سو اشاره میه ک سده پیش از میلاد بعربی از ی
نام متوفی با حروف یونانی حک است که  نِبو در متعلق به سنگ قبری در کلیسای ساوُلااینا، شده

هویلند معتقد است . به زبان عربی نگاشته شده است "روحش شاد"شده و در مقابل آن عبارت 
های چادرنشین  متوفی عضوی از یکی از قبیلهو  اند کرده به زبان عربی صحبت می ساوُلاخاندان 

 در کلیسا مدفون شودکه توانسته بوده  محلی ۀدر جامع فردی سرشناس ، بلکهعرب نبوده
اناُ  های عربیکتیبه (.56همان،( های عربی  همانند کتیبه نیز از قرن ششم نِبو و سیس، حر 
 . ها هستندنفوذ سابق نبطی ۀهمه از حوز  چهارم، تا دوم قرن از وَدَهو آ مارانِ  ،گراهِ 

حدود قرن اول ) مَأدبه ۀاز منطق حَسمائیهتوان دو متن عربی دیگر به خط  علاوه بر این می .14و .13
در  وها متنی عربی با محتوای حقوقی است که یکی از آن .را در این رسته قرار داد( تا سوم

ها اسامی مکان .یافت شده است المیت بحرجنوبی  ۀهای نبطی قرن اول و دوم از منطق پاپیروس
این امر و  .عربی است عمدتاً  راطششم میلادی در پ ۀسدمربوط به  ،های یافت شده در پاپیروس

که ید آن هستند ؤهمگی م ،لوسارا و اِ طپمحاورات مردم زبان عربی در رواج در مورد نیز شواهدی 
شده و مهمتر آنکه علاوه بر بعد  عربی به طور کامل در سراسر این منطقه صحبت می احتمالاً 

  (.57مان،ه) داشته استهم شفاهی، ابعاد مکتوب 

امیران و شاهان  رسد که به این نتیجه میهای مختلف به زبان عربی مفاد کتیبه ۀهویلند با مطالع
ششم  ۀسدخط عربی در پیدایی  ۀامر زمینو این  ندکرد میفراگیری دانش حمایت عرب تا حدودی از 

  .ایجاد کرده استرا 

 گیرینتیجه

قرآن کریم در آیات مختلفی عربی بودن زبان این کتاب مقدس را بیان کرده و این معنا نزد بسیاری از 
یکی از شناسان عرب قطعی تلقی شده است. در واقع زبان عربی به مثابه دانشمندان مسلمان و زبان

ای برای بیان معانی بلند آسمانی های کافی و شایسته ها و قابلیت، تواناییهای سامیترین زبانکهن
 و وحیانی دارد. 

کردند، عرب اطلاق عرب زندگی می ۀوب شبه جزیر شناسان به اقوامی که در شمال و جن مردم
ها رسد که برخی از اقوام آن به چند هزار سال پیش از میلاد مینمایند. قدمت تاریخی اعراب  می

                                                      
12 : به یونانی.   Saraelos Talemou. 
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به لحاظ فرهنگی و  ،ها باقی نمانده است. مردم شمال و جنوب جزیرهکاملًا نابود شده و اثری از آن
 های مدنی و نیز زبان با یکدیگر تفاوت دارند.-ویژگی

) نجد و حجاز و بحرین ( است که مردمی بیابانگرد ره یز عرب در شمال جمردم  زبان عربی، زبان
 ای نداشتند. بوده و تمدن پیشرفته

 گریبا اقوام د نیعرب صحرانش رایز  ،دارد یشتر یب یکیکهن نزد یزبان سامبه  یعربزبان 
 .مصون بودند گرید یهانداشتند و از اختلاط با زبان یارتباط

لکن درکنار زبان و گویش قبایل مختلف عرب،  ،ای بودند یک از قبایل عرب دارای گویش ویژههر 
های یک پدید آمده که در عصر ادبیات و شعر جاهلی به تکامل رسید و به ویژگی ن عربی معیارزبا

 زبان پیشرفته و متمدن دست یافت.
ترین  دقیقزبان قرآن در واقع همان زبان عربی معیار است که توانایی توصیف و تبیین 

های عینی  ناظر و واقعیتهای م ترین احساسات و ترسیم و تصویر زیبایی های ذهنی و ظریف خلجان
غنی واژگانی و قالب های نحوی  ۀهای این زبان به لحاظ گنجین در خود بروز داده است. توانمندی را

 های بیانی، فصاحت و بلاغت قرآن را متجلی نموده است. و اسلوب
ای مختلف نیز دارای اعراب و  های قبیلهخی خاورشناسان در گویشخلاف تصور بر زبان عربی، بر 

، وزن افعال ثلاثی و امور دیگری که از ی نحوی بوده و ادات تعریف، ضمایر، اسماء دوتاییهاویژگی
 ها وجود داشته است.آن ۀدر هم ،های سامی استمشترکات زبان

فتم ه ۀپیش از سدمیلادی و به روایتی  500های موجود از سال زبان عربی بر اساس پژوهش
ای رواج داشته و به آن  ها، به طور گسترده نَبطی ۀمناطق تحت سلط میانه به ویژه درمیلادی در خاور

 .شده است صحبت می
اقتباس قرآن از زبان سریانی فاقد دلایل کافی و مستندات  ۀادعای مینگانا و لوگزنبرگ دربار 

 .تاریخی هستند
 . ردحجاز هیچ گونه دلیل و مستندی ندا ۀرواج زبان آرامی در منطق ۀبار ادعای لوگزنبرگ در 

ها در خانوادگی آن دلیل هم ه عربی و سریانی بهای های کلامی در زبان ها و قالب شباهت واژه
 .های سامی استزبان ۀخانواد

فرهنگ واژگانی و قواعد دستوری زبان سریانی بر خلاف دیدگاه لوگزنبرگ پس از پیدایی اسلام و 
   .با استفاده از منابع اسلامی تهیه شده است

در بسیاری از مناطق نوشته  عربی که زبانمعلوم است  باقی نمانده،اندک شواهد رغم علی
 .شده است می

 است. دورانزبان عربی در آن  اشعار جاهلی نیز شاهد دیگری بر رواج
ه آغاز شده، تعداد نوزدهم در شبه جزیر ۀشناختی که از سد شناختی و کتیبه اکتشافات باستان

 عربی خالص و یا مخلوط را در دسترس قرار داده است. بانز ه ها و نقوش ب زیادی از کتیبه
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 دکنند که زبان عربی پیش از ظهور اسلام وجو حکایت میهای کشف شده از این امر  کتیبه
 داشته و البته پس از اسلام مراحل تعالی خود را پیموده است.

بودن نام لوگزنبرگ و ادعاهای  جایگاه مینگانا به مثابه یکی از اصحاب کلیسای کلدانی و مستعار
 ۀدهد اید به عمل آمد، نشان می انتشار کتاب وی ۀای که بر پای دلیل وی و فشار تبلیغاتی گسترده بی

  رویکردهای جدلی در ضدیت با اسلام و قرآن است. ۀسریانی بودن زبان قرآن در واقع ادام

 منابع

مطالعات و تحقیقات  ۀآیتی، مؤسس ترجمه عبدالصمد خلدون،‌ابن‌تاریخ‌العبرابن خلدون،  .1
 .1363 فرهنگی،

 .1381تهران، انتشارات سمت،  ی،زبان‌و‌فرهنگ‌عرب‌یختار‌آذرنوش، آذرتاش،  .2

 قرآن،‌یرتفس‌یشناس�روشی، مجتب ،راد یروحان ؛یغلامعلیا، ک یزیعز  ؛اکبر یعلیی، بابا .3
ها  دانشگاه یکتب علوم انسان ینسازمان مطالعه و تدو، دانشگاهپژوهشگاه حوزه و 

 .1392،)سمت(

الدکتور عبدالحیم النجار، الجز الاول،  اعربی؛‌الی‌نقله‌العربی،‌الادب‌تاریخکارل، بروکلمان، .4
 .1959قاهره، دارالمعارف،  ثالثه،لالطبعه ا

 .1359، ترجمه محمد رامیار، قم، دفتر نشر اسلامی، قرآن‌ۀدر‌آستان‌ی،رژ بلاشر،  .5

‌بیشه، عا ی،بنت الشاط .6 ‌ضم‌یانیاعجاز ‌به ‌ازرق.‌ۀیمقرآن؛ ‌ابن ‌مسائل  ی،ترجمه: صابر  شرح
 .1391ی، و فرهنگ یانتشارات علم ،. تهرانینحس

‌حد‌یقاتتحق، «در جمع قرآن یننو یکردهایخاورشناسان و رو»پارسا، فروغ،  .7  یث،علوم‌قرآن‌و
 .1383 ،1یاپی پ ۀ، شمار 1 ۀشمار  ،1 ۀدور 

‌تدو، ---------- .8 چاپ دوم، تهران، پژوهشگاه علوم  ،یمقرآن‌کر‌‌ینخاورشناسان‌و‌جمع‌و
 .1399انسانی و مطالعات فرهنگی، 

‌عرب،یتار‌ ،.کپ یلی، فیحت .9 حاج محمد باقر  یفروشتابک ،زینده، تبر یترجمه ابوالقاسم پا خ
 .1344، قتیحق یتابچک

 م. 1972یسه، بول یث،الحد‌یلاروس‌المعجم‌العرب یل،خل، الجر   .10
 .1381نشر اسراء،  ،قم ،چاپ سوم یم،تسن‌یرتفسجوادی آملی، عبدالله،  .11

قرآن‌)مجموعه‌‌یرزبان‌قرآن،‌تفس‌،«قرآن‌یانیسر‌-آرامی‌قرائت‌کتاب‌بر‌نقدی»دوبلوا، فرانسوا،  .12
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